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FØRSTE AKT. 



^ D>gUgitu«n pu Suidigtkid. I Buggcunden Dør III gattKtel- 

-aarne, IllTenitie D»r 111 EplgeetntD, lilhejt« Dør lU Sontorerns. Eu 
-SDtaiFargrundeo tilhøjre, randt Bord med Stole tlWeoitre, gimmel- 
dage »»bltmeot. FKmlUepottrnter p*B Veggene. 



FØRSTE SCENE. 



Robson. 

Haløj — Mary Ann'l stop a littlel 

Mariane. 
Jeg har ikke Tid, jeg skal hjælpe med at 
dække Bordet. 

Robson. 
Jeg mente, De var Sypige for fine Folk og 
ikke Stuepige paa Sandsgaard. 



J 

Mariane. 
' Det kan være Dem det samme, hvad jeg ei-^ 

Robson. 

Aa, vær nu ikke saa stor paa det, Miss I 

Nu har jeg ligget længe nok og krydset efter 
Dem baade heroppe og nede ved Havnen, men 
altid farer De afsted som om De havde Ild i 
Skørterne. (Manane vil gaa.) Nej nu skal De værs'go 
blive og høre paa, hvad jeg har at sige, eller- 
jeg gaar pinedød lige ind i Spisesalen med Dem. 
Værs'artig, sid ned! Her er jo ikke en Kat. 

Han Btrækker sig i Sofaen. 

Mariane. 
Tag Dem iagt! Der kan komme nogen. 

Robson. 
Hvem skulde Tom Robson være bange for^ 
— Den unge Herre maaskel Lad ham vare sig I 
Jeg siger bare: lad ham vare sig, Mary Ann' I 
Jeg har ham i Kikkerten. Og den Gamle 1 — 
Tror De, han vover at sige et Ord til Tom 
Robson idag? — Imorgen skal det løbe af Stab- 
len, det store Skib, det største han ejer og ejen- 
des bliver og vil De vide, hvad det hedder, 
Mary Ann? Ja for jeg skal sige Dem, der findes 
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sonU — (Springer op.) Tom Robson kan betale sin 
Portvin selv. 

Mariane. 
Var det det, De vilde fortælle mig, Mr. 
Robson! 

Robson. 
»Mister Robson« — hvad skal nu det være 
til? Det siger De bare for at være fremmed og 
fornem. Men det er da noget forbandet Vaas, 
jeg har jo kendt Dem fra De var lille. 

Mariane. 
Da jeg var lille, kendte jeg ikke nogen Mr. 
Robson, saavidt jeg kan mindes. 

Robson. 
Aa — det skal vel være et Hib, fordi jeg 
skiftede Navn i Amerika. Der ovre har de ikke 
Tid til at sige: Thomas Olivarius Robertsen, 
men jeg synes min Sæl', Tom Robson lyder 
dobbelt saa godt. Og hør nu engang det: Mrs. 
Mary Anne Robson? — I guess, it will be pick- 
fine. 

Mariane. 
Jeg forstaar ikke engelsk. 
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Mariane 

langsomt og bestemt. 

Jeg vil ikke gifte mig med Dem. 

Robson 

forbitret. 

Hvorfor ikke? 

Mariane. 
Fordi jeg ikke holder af Dem. 

Robson. 
Hvem holder De da af? 

Mariane. 
Nu er De uforskammet — lad mig gaal 

Robson 

spærrer hende Yejen, griber hende om Armen og trækker hende 

ned i Sofaen. 

Ved De, hvad man siger nede ved Havnen, 
Mary Ann' I — Man siger, at De nok syr for 
Frøkenen, men at den unge Herre har taget 
Maal af Dem. 

Mariane 

kæmpende med Graaden. 

Slip mig, lad mig gaal 

Robson. 
Lad ham vare sig I Alt skal han da ikke 
ha'. — Han har jo sit eget kønne Fruentimmer 
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Robson. 
All right, Siri Alt er parat, og det ska 
gaa som en Fest i Morgen, om Vorherre vii 
gøre sit. 

Morten. 
Very welll — Mr. Robson — good byel 

Robson. 

Good bye — Sir 1 (idet han gMr forbi M»riBne i 

Baggrunden.) Farvcl ! Mary Ann' 1 (Sagte) Husk, hvad 
jeg har sagt. 

Han gaar ud af Bagdøren. 

Morten. 
Hvad har Du med den Karl at skaffe, 
Mariane? — Har Du grædt? 

Mariane. 
For Guds Skyld! Tal ikke saa højtl 

Morten 

sagtere. 

Jeg vil vide, hvad der er ivejen. Hvad har 
Robson sagt til Dig? 

Mariane. 
Han friede til mig. 

Morten 

smiler. 

Naa, ikke værre. 



Mariane. 
Det er derfor, De har gjort mig saa ulykkelig, 

Morten. 
Er jeg da ikke ulykkelig selv? Derfor 
kom jeg til Dig; Du forstod mig og holdt af 
mig og trøstede mig. Ellers er der jo ikke En, 
som bryder sig om mig. Far overser mig, og 
min Kone — 

Mariane. 
Hende er De bange for. 

Morten. 
Aa, Du kender hende ikke, Du véd ikke, 
hvordan hun kan være: ondskabsfuld, falsk og 
spodsk. 

Mariane. 
Hun er smuk. 

Morten. 
Aa! 

Mariane. 
Meget smukkere og finere "end jeg, 

Morten 

Hvad hjælper alt det? — Mariane! Jeg kan 
ikke lide hende, ikke fordrage hende, det er mig 
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Mariane. 
At tvivle — 

Morten 

nærmere. 

Aa, Mariane, havde jeg ikke Dig, holdt jeg 
det ikke ud. 

Mariane. 
Gaa bortl Der kommer nogen i Forstuen. 



TREDJE SCENE. 

De Forrige, Fru Fanny kommer fra Bagdøren. 

Fanny. 
Hvorfor kom Du ikke og hjalp mig ud af 
Vognen, Morten? 

Morten. 
Jeg hørte ikke, Du kom. 

Fanny. 
Er det Mariane, Du konverserer? 

Morten. 
Kommer Du lige fra Byen nu? 

Fanny 

koit. 

Ja I — (Til Mariane.) Aa hør, Mariane I Har Du 
ikke Naal og Traad ved Haanden? Jeg tror. 



jeg rev eji Plissé itu, da jeg sprang af Vognen. 
Det er ikke saa godt med disse gamle Garmanske 
Karosser — især naar man skal hjælpe sig 
selv. Kan Du hjælpe mig? 

Mariane. 
Straks, Frue ! 

Fanny. 
Hvor hun ser gudsjammerlig udi Har hun 
Kærestesorger? 

Morten. 
Det véd jeg ikke noget om. 

Fanny. 
Naa , naa I Godt Ord igen , min kærlige 
Ægteherre — det behøver Du da ikke at tage 
Dig nær. 

Uaiiani koDimei ind o; kntalei for at aj. Vutoy stiu og IBfter 
Kjolen nat. Mortsn lidder i SofasD. 

Fanny. 
Synes Du ikke godt om min ny Kjole, 
Morten? 

Morten. 
Jeg har ikke set paa den. 
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Fanny. 
Da er den saamænd vel værd at se paa. 
Saadan er Kjole sjo* man ikke her paa Kysten. 
Ikke sandt, Mariane? Du forstaar det. Er den 
ikke smuk? 

Mariane. 
Jo Fruel 

Fanny. 
Er Du ikke snart færdig? 

Mariane. 
Straks, Frue I — Det er bare Syningen, som 
er løbet op. 

Fanny. 
Kommer her nogen til Middag? 

Mariane. 
Der skal dækkes til to Fremmede. 

Fanny 

til Morten. 

Hvem er det? 

Morten. 
Aa, det er vel de sædvanlige: Delphin og 
Jakob Worse. 



om det. 
Fanny 

■UBkkei tig i m LBDBitol og •» DadidKjoIsn UlSpldian af iloSko. 

Tal, Herre! — Din Tjenerinde hører. Men 
det er naturligvis ikke andet end Skinsyge, hvis 
Du er misfornøjet. 

Morten. 
Tror Du, jeg er skinsyg? 

Fanny, 
Ja, kære Morten, Du kan da ikke være lige- 
gyldig, saa kort Tid som vi har været gift. 
Morten. 
Sig mig engang, Fanny, hvorfor tog Dii mig 
egentlig? Du har dog aldrig holdt af mig. 
Fanny. 
Skulde giftes — gode Morten! Det bedste 
Parti i Miles Omkreds — godt, gammelt Blod 
— nymodens Whiskers. (Hun ui.) Naa, naal Se 
nu ikke saa sur! Jeg syntes virkelig godt om 
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Dig, og det var uhyre morsomt, mens Du gjorde 
Kur. 

Morten. 
jamen jeg — jeg var forelsket i Dig, Fanny! 
Du bedaarede mig, Du overraskede mig her- 
hjemme ved hele dit udenlandske Sving, dit over- 
legne Smil, dine moderne Dragter helt ned til 
dine Parisersko. Al den Silke, der flød om Dig, 
fristede og pirrede mig. Men siden er jeg be- 
gyndt at spørge: hvad er der bag Silken. 

Fanny. 
Aldrig spørge, Morten — allermindst om de 
Ting, der ligger bagved. Det er farligt, det vi! 
sige, det kan blive saa kedeligt. (G«iier.) Aa, disse 
Samtaler begynder ogsaa at blive kedelige. 
Morten! Vi keder os, vi keder hinanden, og jeg 
tvivler om, at vi morer nogen. — Aa Gudskelov. 



FJERDE SCENE. 

De Forrige^ Konsul Garman [og Delphin komme 

Garman. 

Velkommen, Fanny I — Goddag, Morten 1 — 
Har Du Jakob Worse med? 



Horten lidds Ttd Bordat. 

Garmati. 
Har jeg sagt Dig Skibets Navn, Morten? 

Morten. 
Nej Du har ikke. jeg tænkte næsten, jeg 
skulde overraskes imorgen som de andre. 

Garman. 
Det skal bære min Faders Navn: Morten 
W. Garman. 

Morten. 
Det finder jeg ganske rimeligt. 
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Garman. 
Det glæder mig. Navnet vinder dit Bifald. 

Morten. 
Ja jeg mener nu, at det Gammeldags bør 
opkaldes efter de Gamle. Det, som ikke kan 
leve, bør ogsaa bære de Dødes Navn. 
Garman. 
Jeg mener, Skibet kommer til at bære Slæg- 
tens Navn, og Slægten lever endnu. 
Morten. 
Men den skal af al Magt klamre sig fast ved 
det Døde. 

Fanny. 
Morten vilde vist kaldt Skibet op efter mig. 
Delphin. 
' Ja I Jeg er ikke meget søstærk, men jeg 
tror, der er noget, som hedder Rejsning og Take- 
lage. Og kunde Skibet i den Henseende maale 
sig med sin Navnesøster, blev det en stolt Sejler. 
Garman. 
Naar Morten bliver Husets Chef, Hr. 
Kandidat Delphin, kan han opkalde sine Skibe, 
efter hvem han behager. Jeg har nu bygget og 
navngivet det paa min Maade. 
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Morten. 
Ja jeg vil nu i hvert Fald ikke bygge flere 

af den Art Skibe. 

Fanny. 
Nej, et Panserskib skal det vel være — 
Panserskibet Fanny! Det tør saadan en lille 
Delphin ikke give sig i Kast med. 

Delphin. 
Men jeg faar vel Lov at svømme beundrende 
ved Siden. 

Fanny 

rejser sig. 

Foreløbig skal De faa Lov til at svømme 
ved min Side i Haven. Vil Du være med, Far? 

Garman. 
Tak I Jeg vilde tale et Par Ord med Morten. 

Delphin. 
Saa svømmer jeg stolt alene. 

Morten. 
Nu ringer det snart til Middag. Lad os nu 
ikke vente paa Dig, Fanny I som vi plejer. 

Fanny og Delphin gaa nd til højre. 



FEMTE SCENE. 



Gartnan. 
Du har igen i flere Dage ikke været paa 
Kontoret. 

Morten. 
Her er jo ikke noget at bestille for mig. 
Hvad der er, besøi^er Du. 

G arm an. 
Du kommer paa den Maade ud af Forret- 
ningen. 

Morten. 
Jeg kan vel komme ind i den igen, naar 
det behøves. 

Garman. 
Du tager fejl. Der er en stærk Kontinuitet 
i sligt, som jeg er bange Du vil komme til at 
bryde. Et gammelt Hus skal ikke blot være 
kendt af alle, men Huset skal ogsaa selv kende 
alle, med hvem det staar i Forbindelse. I gamle 
Dage stiftedes der Venskabsforbindelser mellem 
Handelshusene, man kunde rejse fra By til By 
som kærkommen Gæst, man interesserede sig for ■ 
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Morten. 
Nej! Jeg har ikke set ham endnu, men jeg 
har hørt hans Ros i de Varmeste Ord. 

Rachel. 
Er det Far som — 

Morten. 
Ja I Skade, Du ikke var tilstede. Det vilde 
gjort Dig ganske varm om Hjærtet. 

Rachel. 
Tror Du? 

Garman. 
Jeg synes, Rachel ingenlunde er tilbøjelig til 
at staa paa Worses Parti. Hun — I begge ere 
ofte ubillige imod ham. 

Morten. 
Ja, Du kender vist ikke Fars Planer med 
Worse, Rachelf 

Rachel. 
Jeg tænker. Far siger mig, hvad han ønsker 
jeg skal vide. 

Morten, 
Men undrer det ikke ogsaa Dig, Rachel, at 
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Fanny, 
Er det den gamle grand seigneur, som 
taler ondt om Nutidens Damer? 

Garman. 
Au contraire, ma chérie — Jeg skatter dem 
for højt tii at ville kede dem. 

Rachel 

At Far kan tage det paa den Maade — 
det harmer mig. 

Wurea trskksT lidt pmn SkBldrenc, Km FiDDf OBrmeT atg. 

Fanny. 
Goddag Hr. Worse! — Alvorsmand! Arbejds- 
mand ! Hædersmand I — men Ægtemand 1 — 
umuligt I 

Worse 

aer nadid tiendes K]o1e. 

Igen en ny. 

Fanny. 
Ser man detl — Det lægger Deres Højtidelig- 
hed Mærke til. 

Worse. 
Og altsammen for Delphins Skyld 1 — Men 
nu har De vel ganske knust ham? 



Garnian. 

Nej denne Gang er jeg, min Sjæl, en Til- 
hænger af Morten. Nu vil vi have Mad. Tit- 
bords med den stridbare Ungdom, (»»n b*»i rotm.) 
Vil Hr. Kandidat Delphin føre min Svigerdatter, 
saa maa Rachel og Jacob Worse se, hvorledes 
de kan komme ud af det med hinanden. 

Worse. 
jeg tænker nok, vi skal bhve enige. 





Rachel. 


Tror De? 




AUe g*ft Ind 1 8pl. 






Morten. 


••gi«, 


det han (ur forbi 


Bliv her inat 


— Mariane 1 




Mariane. 


jeg tør ikke. 






Morten. 


]o vist saa. 


Vær nu sød. 



Hdrteo i>M hDRigi Ind, H*tl»B* t»lgit, 
Tappat tildar. 



Mariane. 
Nej, Frøken, hvorfor spørger De - 









Rachel. 






Ja man 


ser 


da 


ikke saada 
Mariane 


n ud tor 


ingenting. 


Jeg er 


lidt 


træt, og saa 


var der s; 


aa varmt i 


Køkkenet. 






Rachel 







Hvorfor har Du ingen Fortrolighed til mig, 
Mariane? Du véd godt, jeg holder af Dig, og 
det gør vi alle her i Huset. Far selv sagde 
før : iHvad er der ivejen med den hlle Mariane — 
hun ser jo daarlig ud.f Og der er noget, der 
tynger paa Dig. — Kan Du ikke betro Dig til 
mig? Hørl Du skal blive her inat, saa kan vi 
to snakke sammen iaften, naar de Fremmede er . 
tagne til Byen. 

Mariane. 

Nej for Guds Skyld! — jeg tør ikke blive 
her inat, jeg maa hjem. 

Rachel. 
Hvorfor det? 
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Rachel, 
Hør, Mariane I — mig kan Dii trygt betro 
Dig til. Jeg tænker ikke som andre unge Piger 
— nej — heller ikke som saa mange fine eller 
rige Folk. Jeg kan saa godt begribe, hvor ondt 
I har det, hvor mange Slags Fristelser I møder. 
Lad mig faa Lov til at hjælpe Dig udover, hvad 
Nød Du nu kan være i. Det skal blive bedre 
for Dig. 

Mariane. 
Jeg beder Dem, Fraken Rachel I Lad mig 
gaal Jeg kan ikke udholde at høre Dem tale 
saaledes til mig. 



ANDEN SCENE. 

Racktl, Worse. 

Worse. 
Forstyrrer jeg? 

Rachel. 
Nej — hvordan skulde De forstyrre? 



Rachel. 
Skal det være en Undskyldning? 

Worse. 
Det skulde være en Slags Forklaring. 

Rachel. 
De er jo Socialist? 

Worse 

■mllei. 

Hvilke store Ord De sætter paa mig: før 
Republikaner, nu Socialistl Men alt løber dog 
ud paa ét, tror jeg. 

Rachel. 

Ja, det gør det. 

Worse. 

Og dette ene — hvori bestaar det? 
Rachel. 

De har andre Meninger end de Folk, De 
omgaas, De tænker helt — helt forskelligt om 
de vigtigste Ting, om Religion og Politik og 
Fattigfolk og meget andet. Hvor tør De saa 
gaa omkring og skjule Deres Overbevisning 1 
Hvorfor viser De ikke aabent, hvad der bor i 
Dem? De maa jo spille Komedie hele Dagen 
igennem. 
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Worse. 
Deres fortræffelige Far ser for aristokratisk 
paa Sagen. Han giver Smaafolk et ringe Maal, 
som de saa bør være tilfredse med. Han indser 
ikke, at dette gamle Maal nu er altfor knebent, 
at disse Mennesker hverken vil eller kan lade sig 
nøje med, hvad de kan opnaa, og derfor slænger 
deres Liv bort I Uforstand eller Vildskab. 
Rachel. 
Men, hvad gjorde De saa? 

Worse. 
Jeg stiftede en Forening — det begynder 
man altid med, naar man er ung — et Arbejder- 
samfund, og der talte jeg. Alt hvad jeg kunde 
tænke mig af nyttigt og fornuftigt, kom Jeg frem 
med, oversatte og oplæste af Tidsskrifter og 
Bøger — kort sagt, jeg var meget ivrig, og det 
gik godt. Jeg saa' i Aanden store Resultater af 
min Virksomhed. 

Rachel, 

U Tillig. 

Hvorfor er De nu ironisk f 



Det gik godt — en Stund , men saa hørte 



for den Visit. 

Rachel. 
Hvorledes det? 

Worse. 
Ja, ser De, efter den Tid er jeg sat i et 
Slags Ban. Det kommer frem paa utallige smaa 
Punkter — i Forretningen, i Selskabslivet — 
overalt, en evig Hvisken, der stiger gennem alle 
Bagtalelsens berømte Tempoer, til en sand Domme- 
dagsforbandelse Over Fritænkeren, den Vantro, 
Atheisten. Selv gode og brave Mennesker anser 
det som en Guds Lykke , at jeg blev forhindret 
fra at fordærve — mindre kan ikke gøre det — 
fordærve vor hæderlige Arbejderstand. Ja, ser 
De, Frøken Rachel, saa sagde jeg til mig selv: 
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Rachel. 
Tage fat — tage fatl Hvad mener Def 
Hvorf Paa hvad? 

Worse. 
Paa to Maader kunde De. 

Rachel. 
Der er endogsaa to! — Jeg bhver nysgerrig. 

Worse. 
Enten kunde De skrive — 

Rachel. 
Skrive ? 

Worse, 
ja, forsøge at blive Forfatter: læse meget, 
ordne det læste og det levede ind i deres egen 
Maade at tænke og føle paa — og De føler og 
ser anderledes end andre. 

Rachel. 
Men hvad skulde jeg vel skrive! Hvad véd 
jeg, som ikke Verden allerede i Forvejen véd? 
Nej, nej, De tager fejl, Worse, De har for store 
Tanker om mig — jo De har. — Nej; lad os 
høre den anden Udvej og lad den blive bedre 
end den første, 



TREDJE SCENE.. 

De Forrige, Delpkin kommer fra venstre. 

Delphin. 
Undskyld! Maa jeg faa en Kop Kaffe? 

(TU Bkoliel, ■om rej.er dg for Bt (ksnke.) Vaf Samtalen 

ivrig? Jeg synes, der er noget krigersk ved 
Deres Holdning, Froken Garmanl 

Rachel. 

Aa — vi talte om at rejse. 

Delphin. 
Maaske Worse har gjort Dem et lignende 
Forslag som det, jeg tillod mig at komme med 
før Bordet? 

Rachel. 
Paa en noget anden Maade. Hr. Worse 
vil have mig anbragt ved en Forretning i Ud- 
landet. 

Delphin. 
En udmærket Ide! — Tobaksudsalg i Paris? 

Rachel. 
Han har snarere tænkt paa Jomfru ved et 
af de store Magasiner. 



Worse. 
jeg siger det samme og gaar. 

Delphin. 
Altsaa, Worse vil have Dem bort, Frøken I 

Rachel. 
Det synes saa. 

Delphin. 
Men tror De nu virkelig, det vilde passe for 
Dem at sidde indespærret paa et Kontor — De 
nried Deres Uafhængighed og Deres Trang til 
frisk Luft! Hvad vilde De synes om al den 
Smaalighed — for ikke at sige Smudsighed — 
som en Forretning altid fører med sig? Tro 
mig, De vilde inden kort Tid lide haardt der- 
under. 

Rachel. 
Det er muligt, men mit Liv, som det nu er, 
er dog altfor tomt og uvirksomt. 

Delphin, 
Ja, men lad os nu tænke os — ja det lyder 
jo forfærdeligt — lad os tænke os: at De 
giftede Dem, 



Rachel. 
Det lyder da ikke saa forfærdeligt endda. ' 

Delphin. 
At De først rejste ud en lang og herlig Tur 

— seende og nydende alt hvad den store Civili- 
sation opdynger i sine Skatkamre til de faa Ud- 
valgtes Fomøielse. Saa vendte De hjem og bo- 
satte Dem — ikke her, men i Kristiania. Sæl 
nu for Eksempel, at Deres Mand blev Politiker, sæt 
at han svang sig op blandt de første, naaede de 
højeste Poster. Hvor vilde De ikke ved hans 
Side kunne virke og nytte ! Om Dem vilde 
naturligt samle sig til et selskabeligt Midtpunkt 
alt, hvad Hovedstaden rummede af Talent og 
Skønhed. Der var en Gerning for Dem — en 
social, politisk — ja smil De kun — 

Rachel, 

Jeg smiler ikke. 

Delphin 

Men en kvindelig, aandsfin, sjælfuld Virk- 
somhed, hvor meget kunde tales og smiles frem 

— drages læmpeligt uden at tvinges. 
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Rachel. 
Hvilken Fantast De er! Hvor finder fnan 
et saadant Ministeremne? 

Delphin. 
Kunde det ikke tænkes, at den, som De 
udmærkede. Frøken Rachel, blev saa ærgerrig, 
at han ogsaa i Verdens Øjne vilde fortjene Ud- 
mærkelsen? 



FJERDE SCENE. 

^De Forrige, Fanny fra Verandaen. 

Fanny. 
Nu gør De bestemt Kur, Delphin I Giv mig 
en Kop Kaffe, Rachell De skal ikke være altfor 
ærgerlig, Hr. Kandidat, fordi jeg forstyrrede Dem. 
Jeg skal straks gaa igen. 

Rachel 

rækker hende Koppen. 

Nej 1 Du maa blive og underholde vor Gæst. 
Jeg har noget at besørge. 



Aa 



Fanny, 
sid dog ned ^ — 



Rachel. 
Nej, jeg maa sige Besked i Køkkenet. 

Hua g»ar ttd til Tenttre. 

Fanny, 

nippende til Kaffen. 

Var Afbrydelsen meget uheldig? Det vilde 
more mig, om jeg var kommen — ligesom 
Bliicher ved Waterloo — just da De mente at 
være Sejerherre. 

Delphin. 
Der skal meget til at besejre en Dame som 
Frøken Rachel, men De maa ogsaa indrømme, 
at det var en Sejr værd at vinde. 

Fanny. 
Det har jeg saamænd ingen Mening om. 

Delphin. 
De sympatiserer vist ikke med Frøken 
Rachel. 

Fanny. 
Som Svigerinder plejer. Men lad det blot 
ikke skræmme Dem for tilkommende Svogerskabs 
Skyld I 
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. Delphin. 
Hvem siger det? 

Fanny 

Rachel er et godt Parti. 

Delphin. 
Et udmærket Parti. Hendes Mand faar en 
Hustru, som han med Stolthed vil kunne præsen- 
tere paa de allerhøjeste Steder, 

Fanny. 

De synes at have en hel Livsplan i Hovedet, 

Delphin. 
]al Har -De nogensinde troet, at det var 
min Agt at begrave mig i dette Hul? 

Fanny. 
Jeg har slet ikke tænkt over Deres Planer. 

Delphin 

sgganite hende. 

Men nu skal De høre dem. jeg vil til 
Kristiania, ind i et af Ministerierne — Kontor- 
chef, Ridder, Kammerherre — det skal gaa som 
en Rog. Og Uniformen vil klæde mig — tror 
De ikke? 

5* 
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Delphin. 
Ja, naar det, der banker herinde, er dedt 

saa bliver man en stille Mand. 

Fanny 

Saa vil De passe desto bedre for — Rachel. 

Delphin. 
Tal ikke om hendel — Maa jeg sige, hvad 
jeg vil. 

Fanny. 
Alt hvad De vil — jeg er saa træt af 
ingen Vilje at høre i en Mands Ord. 
Delphin. ' 
Der gives en Kvinde — hun er skønnere 
end alle, hun gemmer alle Elskovens søde 
Hemmeligheder i sit Væsen, hun alene kunde 
binde og løse min største Atraa. Hvis hun 
vilde skænke mig sin Yndest, saa vilde hendes 
Aandedrag, naar hun nærmede sig, bortvejre 
alle Planer, der knyttede mit Liv tii noget, som 
ikke var hende. 

Fanny, 

blødt, leeods hum ind I Øjneoe, 

Kunde hun stole paa Dem? 



Delphin. 
Som paa sig selv. 

Hmi t«ger hendei Haand, tom h»& kytier. I det B»mme a«bnei 
D^ren til renstre. M»ri»ne kommer ind. 



FEMTE SCENE. 

De Forrige, Mariane* Kort efter Morten. 

Fanny. 
Hvad vil De, Mariane? 

Mariane. 
Skal jeg tage Kaffen ud? 

Fanny. 
Nej, Herrerne har endnu ikke drukket. 

Mariane yil gaa. 

Delphin 

sagte. 

Lad hende vente! 

Fanny. 
Bliv lidf Mariane! (TiiDeipWn) Hvorfor? 

Delphin. 
Fordi hun saa kan skænke Kaffe for Deres 
Mand, som kommer der, og vi to gaa en Tur. 



i 
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Fanny. 
De siger det saa underligt? 

Delphin. 
Ingenlunde. 

Morten kommer fr» Haren. 

Fanny 

til Morten. 

Vi vilde gaa en Tur; men nu faar jeg vel 
først give Dig Kaffe, saa kan vi tage Dig med. 

Morten. 
Nej, gaa Du barel Mariane kan skænke for 
^^S* J^g bliver her og ryger en Cigar. 

Fanny 

ter lidt pa» ham. 

Giv mig Deres Arm, Hr. Delphin 1 

Fanny og Delphin gaa ud i Haren. Det begynder at mørknes. 

Morten. 
Hvordan er det, Du ser ud, Mariane I Det 
gaar ikke an, Du tumler omkring her med for- 
grædte Øjne. Jeg var bange, Far lagde Mærke 
til Dig ved Bordet. 

Mariane 

bringer ham Kaffen og blirer staaende foran ham, der sidder. 

Ja det bliver nok bedst, jeg gaar min Vej 
for bestandig. 
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Mariane. 
Jeg maa — jeg mener — jeg kan ikke være 
her. 

Morten. 
Saa flyt til Byen I Er det min Skyld, Du 
endnu gaar om og syr. Etabler Dig selv, hvor- 
dan Du vil. Det er det allerbedste. Sig — 
vil Duf 

Mariane. 
Nej, nej 1 Folk vilde forstaa det! Jeg vilde 
skamme mig tildøde. 

Morten. 
Naar jeg beder Dig, Mariane. 

Mariane. 

Nej, bed mig ikkel Det er netop min 
Ulykke, at jeg ikke kan sige Nej til Dem. Jeg 
holdt jo af Dem, længe før De saa' til mig. Og 
da De kom, da De tog min Haand, maatte jeg 
følge Dem som en Hund. Jeg maatte føje 
Dem i alt, hvad De vilde. Hvis De havde sagt, 
jeg skulde gaa i Søen, saa havde jeg gjort det. 
Morten. 

Men nu vil Du ikke føje mig i at være , 
lykkelig, Mariane I 



'ænk om nogen fik at vide — Der er vel ingen, 
om aner noget? 

Mariane. 
Nej, nej! Ingen véd noget. For GudsSkyldl 
Sig det ikke til nogen I 

Morten. 
Du kan da begribe, jeg siger det ikke til 
nogen. Det er dog værst for mig. 

Mariane. 
Synes De, at det er værst for Dem? 

Morten. 
Naa! hvem det er værst for, er ikke godt . 
at sige; men det er slemt for os begge, det er 
sikkert. Det var da ogsaa rent forbandet. Du 
maa rejse, rejse langt bort, Mariane, der er ikke 
andet for. 

Mariane. 
De ser saa vred ud, 

Morten. 
Jeg er ikke vred. Men nu maa der handles, 
ikke klages eller grædes. 



SJETTE SCENE. 
De Farrigt. Garman kommer fra Haven. Det er mørkt. 

G a r m a n. 
Hvem er herf 

Morten. 
Det er mig, Far! 
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Garman. 
Hvem er det, Du taler med? 

Morten. 
Det er Mariane, som bærer Kaffen ud. 

Garman. 
Mariane 1 Hm I (tu Mariane) Vil Du sætte en 
Lampe herind I (Hun gaar ud tii venttre) Hvor er Din 
Kone? 

Morten. 
Hun spaserer i Haven med Delphin. 



Hm! 



Garman. 



Pavse, 



Morten 

forlegen. 

Vil Du ryge, Farl 

Garman. 
Takl Dine er for stærke, (tu Mariane, »om har 
bragt en Lampe) Vil Du give mig den Cigarkasse 

uerhenne. (Hun bringer Kassen. Han vælger langsomt, idet 
ban betragter hende, som staar med nedslagne Øjne.) £r Du 

ikke rask? 



Morten. 
Nej — det vil sige — jo — . Du véd 

elv — 

Garman, 

Vel, vel 1 Hvad Du som ung Mand i Ud- 
åndet tog Dig for, har jeg intet villet vide om. 
iaaledes som Verden engang er, kan det maaske 
ikke være anderledes. Men herhjemme, ser Du, 
er det en helt anden Sag. Du har hidtil havt 
den Takt at respektere Dit Hjem — saavidt 
jeg véd — men nu synes det, som om Du 
baade har glemt, at Du selv er gift, og at Du 
skylder Dit og mit Hus og vort Navn visse 
Hensyn. Har Du betænkt, at det vedkommer 
Huset, naar Du bærer Dig ukorrekt ad? 
Morten. 
Du har Ret, Far, det er rent galt, men jeg 
«r saa ulykkelig. 

Garman. 
Det er Din egen Skyld. Enhver smeder 
^m Lykke selv, men Du vil ikke staa ved 
Essen. Hvad selve Sagen angaar, saa vil jeg 
o^iJne den for Dig. Hun maa bort — hun maa 
naturligvis bort. 



Garman. 
Javist, disse kønne Smaapiger hai; næsten 
iltid i Hælene paa sig en stakkels Forelsket af 
leres egen Stand, som ingenting opnaar. 

Morten, 
Tom Robsonl Det er rigtigt. Tom Rob- 
son har endnu idag friet til Mariane. 

Garman. 
Mr. Robson! Det var ikke heldigt. Tom 
Robson har lagt sig nogle amerikanske Ideer 
til, som ikke passer for — for vore Forhold. 
Han vil blive vanskelig at behandle. Og lad 
mig advare Dig, Morten, for den Karl. Faar 
han nys om noget, saa er han farlig. 

Morten. 
Aa pytl — Nej, men det bliver slemt med 
Mariane. Hun tager ham aldrig. 

Garman. 
Det faar vi nu se. Det er i alt Fald sik- 
kert: Du blander Dig ikke mere i denne Sag og 
afbryder al Forbindelse med Pigen. — Dog 
*ndnu et Ord: Jeg vilde ikke fomyt vor Sam- 
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tale fra før Middag, men dette giver mig An- 
ledning til at gentage min Advarsel. Du bruger 
vist for mange Penge, Morten! 

Morten, 
ja, min Forretning gaar ikke i alle Dele 
saa godt, som jeg kunde ønske. 

Garmann. 
"Derom vil jeg foreløbig intet vide. Se til 
at indskrænke dine Udgifter! Huset er ikke 
mere, hvad det var. — Jeg tænker i den sidste 
Tid meget paa at optage Jakob Worse i Fir- 
maet. , (Motun *u ikr« op.) Jeg er ikke vis paa, om 
vi ikke skylder ham det. 

Morten. 
Skylder! Har ikke Bedstefar redelig skiftet 
og købt hans Far ud af Firmaet? 

Garman. 
jo ganske vist. Hans Far var en Nar — 
en uduelig Person, som dette Hus ikke kunde 
rumme. Men hans Farfar — gamle Skipper 
Worse — hjalp engang din Bedstefar i en svær 
Krise. Og derfor optog han Worse og Worses 
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Navn i Firmaet, skønt gamle Jakob Worse 
aldrig arbejdede med. Men dengang vi saa 
købte Sønnen ud, beholdt vi NaVnet som tak- 
nemmelig Erindring. Nu mener jeg, at den 
unge Jakob Worse er en Kraft, som det Firma, 
der bærer hans Navn, kan have særdeles god 
Brug for i disse Tider. 

Morten. 
Det er haardt for mig at høre, Farl 

Garman. 
Jaja, Morten, kan saa være; men Huset 
fremfor alt. Og mærk Dig vel: Huset er ikke 
mere, hvad det har været 

^e rejse sig begge og gaa nd hver til sin Side, medens Worse og 
Delphin træde ind fra Verandaen. 



SJETTE SCENE. 

delphin, Worse. Siden Tom JRobson, Tilsidst Rachel, 

Delphin 

ser efter de Bortgaaende. 

Det saa meget melodramatisk ud: Far og 

Søn eller Sejl og Damp, Familiedrama i fem 

Akter. 

6* 



Worse. I 

De er i godt Humør. 

Delphin, ■ 

Aldeles ikke I Jeg er aldrig i godt Humør, i 
jeg lader kun saadan for at narrre min egen 
Kedsomme lighed . 

Worse. 
Jol Det er Fru Fanny. I 

Delphin. 
Se engang ud, se hvilket nydeligt Vejr! 
Maaneskin over Haven. Se der midt over Plæ- 
nen kommer Fru Fanny I Hun løfter sin Kjole 
lidt op, for Græsset er vaadt. Se hvilke Fød- 
der 1 Hun gaar paa dem, som hele Verden til- 
hørte hende. 

Worse, 
Poesi, Delphin! 

Delphin. 
Ja af den, jeg forstaar. Den i Silke og 
Atlask med bløde Tæpper og god Parfume. 
De sværmer vel for den, der følger med Fattig- 
folk ned i stinkende Kældere for at drikke og 
slaas. 
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Worse. 
Hys! Tag Dem iagtl 



Delphin. 



Hvorfor? 



Worse. 
Hvis Frøken Rachel hørte Deml 

Delphin. 
Aa — vi to er enige. Frøken Rachel er 
aldeles ikke saa fød, som De vil have hende. 
— Fru Fanny vender om — Farvel! 

Delphin gaar ud af Verandaen, hvur han møder Tom Bobeon. 

Robson, 

lidt fuld. 

Good bye, Siri 

Worse. 
Er det Dem, Mr. Robson, hvad vil De her 
saa sent? 

Robson. 
Jeg vilde tale med Hans Højhed Konsulen. 



Worse. 



I den Tilstand? 



TREDJE AKT. 



■ BcDk. LsDdsTejen giii midt oitr ee*atB, ill b»Jr* 
<. Doter >lcrktH»>Il(l;t otct traFJeidadel«alS»nen, 
Bvnkan ituT 1 Muks. 



FØRSTE SCENE. 



Fanny. 
Se saa! Nu har vi ledet Dem gennem 
Havens Irgange; nu kan De vel finde Deres 
Vej alene. Vejret er jo henrivende. 

Rachel. 
Hvorfor vil De dog saa tidligt afsted i saa 
dejlig en Aften? 
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staar ikke, til hvad Nytte jeg skal tale med 
Deres Far. — For — De har da ikke sagt ham 

noget I — 

Morten. 
Jeg har naturligvis ingenting sagt, forstaar 
Du. Men hvis Du nu maa rejse langt bort, saa 
er han den, som bedst — 

Mariane. 
Og De — De vil aldeles ikke mer bekymre 
Dem om migl — Aa, jeg er saa forfærdet over 
Deml 

Morten. 
Du skulde ikke gøre mig Bebrejdelser; det 
er til Dit eget Bedste. 

Mariane. 
Jamen, jeg vil sørge for mig selv, ganske 
alene. Jeg vil ikke hjælpes, hverken af Deres 
Far eller af Dem. — Lad mig nu gaa — slip 
migl 

Morten. 
Jeg tør ikke lade Dig gaa alene nu. Du er 
saa underlig, Mariane! 



Ser De ikke, han har drukket? Han er jo 
ganske vild. Bryd Dem ikke om ham! 

Morten, 
Men jeg kan ikke lade Dig være alene med 
ham, 

Mariane. 
Jo vist, jeg er ikke bange for ham. Han 
gør mig ingen Fortræd, 

Robson. 
NSa, Sir, hvad bliver det tilf 

Morten. 
De skal høre fra mig imorgen, Robson. 

MortcD gur ind ad Lufta. r 

Robson. 
As you like it, Mr. Garmanl Altid til 
Tjeneste 1 — Lad ham saa løbe, den Hund! Nu 
vil vi to snakke sammen, Mariane I 

Mariane. 
Vi har ikke noget at snakke sammen om, 
Robson 1 Gaa De Deres Vej og lad mig gaa 
mini i 



vedet og bløde i Knæerne og vrøvlende og 
smiskende. Men det forstaar sig. Drikke- 
varerne er bedre, og saa er der Kaleschevogne 
til at hente dem af om eveningen, mens vi andre 
falder over vore egne Ben hen ad Landevejen 
og sommetider plumper ned i Grøften. Men 
hvorfor ligger vi i Grøften,, naar de andre kører 
forbif The money — my darling! Pengene, 
som vi slider og slæber sammen til dem. Hvem 
har bygget Fartøjet dernede ? Tom Robson. 
Men hvem ejer det og skal slaa Kapital derafr* 
Den fine Mand. Pengene — de gør Forskellen 
her i Verden. Jeg er ikke værre end de deroppe. 

Mariane. 

Aa, De kunde have det rigtig godt, hvis De 
vilde. 

Robson. 

Nej, naar De vilde, Mary Anni Der bliver 
dog aldrig nogen Hyggelighed for den, der er 
alene. En Kone maa der til, for at en Mand 
kan længes hjem fra sit Arbejde. Derovre i 
Amerika har jeg set det pynteligt hos mange 
af min Slags: Spisestue og Soveværelse og 
Konen gik med Silkeskørt om Søndagen. Men 



godt. Men De er ærlig, Mary Ann! Den Mand, 
De vilde være god imod, var vel faren. 

Mariane 

•*r til Bidcn. 

Sig ikke det 1 De kender mig jo ikke. 

Robson. 
Jo, jeg kender Dem. Jeg véd saa præcis, 
hvordan det vilde blive med Dem. Huset vilde 
De føre saa slikkende rent og pænt; Maden vilde 
staa fiks og færdig paa Klokkeslet, og Deres 
Mand vilde De holde i Orden baade til Legeme 
og Sjæl. For der findes ikke Svig i Dem, og 
De er det bedste Menneske, Tom Robson nogen- 
sinde har kendt. 

Mariane, 
Det gør mig ondt for Dem, Robson, for jeg 
tror virkelig, De holder af mig. Men det kan 
altsammen ikke nytte længer. Om vi maaske 
kunde levet sammen som saamange andre , saa 
er det ikke noget at snakke om nu. Det er 
umuligt. Jeg vil ikke gifte mig. 

Robson. 
Hvorfor ikke? 



som jeg kunde vente det af Dem, Mary Ann', 
at De nu viser mig af, fordi De er oppe i 
noget andet — det er honnet af Dem. Men nu 
maa De ud af det, ellers ender det galt. Det 
skal være glemt mellem os — det sværger jeg. 
Ham skal jeg nok holde borte, og paa Dig stoler 
jeg som paa Guld. Kom saa: det Bedste Du 
kan gøre, er at gifte Dig med mig og det skal 
Du heller aldrig angre, saa sandt jeg hedder 
Tom. 

Mariane 

Bed mig ikke! — 

Robson. 
De siger det saa ^inderligt. (N«rmere.) Hvor 
bleg De er, Mary Ann'. — Lad mig faa Lov 
til at være god mod Dem I 

Mariane. 
Bed mig ikke mer! Jeg kan ikke. 

Robson 

Kan Du ikke? — Aa, den SatanI Det 
tænkte jeg ikke paa. 
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Robson. 
Farvel, Mary Ann' I Vi træffes maaske siden ; 
men først skal han have en Hilsen fra os begge 
— han deroppe og hele Øglereden 1 Blodsugeie 
har de været fra Far til Søn, og alt det Blod 
har de gjort til Guld — rødt, skinnende ægte 
Guld. Men nu skal jeg tappe Guld af dem — 
saa det skal skinne rødt som Blod over hele 
Sandsgaard. 

Mariane 

stiller sig i Vejen for ham. 

For Guds Skyld, Mr. Robson, betænk — 

Robson. 
Afvejen, siger jeg! Tom Robson vil holde 
Regnskab. 

Han løber nå til venstre. 

Mariane. 
Robson, hør dog, Robson 1 

Hun løber efter ham. Scenen staar et Øjeblik tom. 



TREDJE SCENE. 

De lp hin kommer listende fra højre; lidt efter Fanny fra 

Havelaagen. 
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Delphin. 
Vil De være skinsyg — vor første Aften? 

Fanny. 
Indbildsk er De allerede — vor første Aften. 

Delphin. 
Kan jeg blive andet? Den skønneste Dame 
kommer til mig og siger — hvad siger den 
smukke, farlige Dame? 

Fanny. 
Hun siger, her er for lyst. 

Delphin. 
Lad os gaa ind i Haven. 

• Fanny. 

Der er meget mørkt. 

Delphin. 
Er De bange for at vove Dem ind i Mørket 
med mig? 

Fanny. 
Jeg er ikke bange. 

De gaa ind i Haven. 
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Worse. 
Det bliver en Hædersdag for Firmaet imor- 
gen. Et herligt Fartøj at se paat 

Gartnan. 
Vi har anvendt meget paa det Skib. (»i uacuti, 
■OD komnai ioa fr» Teo.tr«.) Er Du dcf, Rachel I Hvor 
er Fanny? 

Rachel. 
Hun havde Hovedpine og gik tilsengs. Jeg 
skulde undskylde hende. Maaske skal jeg ogsaa 
gaaf Herrerne taler vist om Forretninger. 

Garman. 
Du maa gærne blive; jeg ønsker, Du skal 
blive. 

Worse. 
Vi talte om Skibet. 

Rachel. 
ja, hvor jeg glæder mig til imorgenl — Det 
bliver et stolt Syn. 

Garman. 
Det er en stor Sum Penge paa én Køl — 
et saadant Skib. 



ser saameget tilbage til Fortiden, bliver Afstan 
mellem Dig og det nye — og Morten — s 
meget større? 

Garman. 
Vist er det: den unge Tid og den gan 
forstaar ikke hinanden tilstrækkeligt. Jeg syn 
mig ikke gammel nok til at træde tilbage. — 

Rachel. 
Aa, hvor kunde Du falde paa det. Far! 

Garman. 
Og Morten er i Grunden maaske for gammel 
til at kunne rette sig efter mig. Hvad er nu 
herved at gøre, Hr. Worse? 

Worse. 
Det kan jeg vanskelig udtale nogen Mening 
om. 

Rachel. 
Jeg maa give Worse Ret. 

Worse. 
Det er ikke ofte. 

Rachel. 
Det er virkelig en vanskelig Stilling, Du 



Worse. 
Tilgiv, Frøken Rachel, men da De har været 
Vidne til denne Samtale, kunde jeg meget ønske 
at høre Deres Mening. Aitsaa: hvad synes 
De om denne Sag? 

Rachel. 
Jeg har slet ingen Mening derom. 

Worse. 
Ikke? 

Rachel. 
Det er jo et rent Forretningsspørgsmaal. 

Garman. 
Det er lige saa meget et Familieanliggende, 
Rachel ! 

Rachel. 
Det forstaar jeg ikke. 

Worse. 
Konsulen mener, en Stilling som Kompagnon 
her i Firmaet vilde næsten gøre mig til Medlem 
af Familien. De vil aitsaa slet ikke give noget 
Raad^ 

Rachel. 
Nej I {p»Tie,i Skal Morten ikke spørges? 



Morten, 

bitten. 

Vor Plan I Det var dog din alene fra første 
Færd af. — Aa, Rachel, skaf os lidt Kognak 
og Vandl 

' Ruhal gur od lil Tenitrs. 

Garman. 
Jeg formodede efter hvad vi har talt sammen 
idag, at Du vilde støtte mit Forslag overfor 
Worse. 

Morten. 
Har han da Betænkeligheder? 

Worse. 
Det var vel ikke Meningen, at jeg straks 
skulde give mit Svar? 

Garman. 
Naturligvis ikke. 

Morten. 
Nej, der er jo mange Ting at overveje. Tag 
Dig bare Tid, Worse I 

Kicbel kammsi ag itiUtr en B*kke pu det UUeBoidl BiigRTDiid«n. 

Worse. 
Deres Bror er heller ikke saa ivrig for Sagen. 
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Garman. 
Er det et bestemt Afslag, Jakob Worse I 
Worse, 

ur pu ItMfa*!. d«r ti*r. 

Ja, Hr. Konsull Men jeg takker Dem og 
skal aldrig glemme den Hæder, De iaften har 
vist mig. 

Garman. 
Det gør mig meget, meget ondt, 
Rachel 

Her er En udenfor, som vil tale med Dig. 

Garman. 
jeg er ikke oplagt nu. Hvem er det? 

Rachel. 
Mariane. 

Morten. 
Mariane ! 

Rachel. 
Hun siger, hun absolut maa tale med Dig 
iaften — straks. 

Garman. 
Vell Lad hende komme ind! 
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Garman. 
Jovist forstaar Du. Jeg véd alt; Du be- 
høver ikke at være bange. 

« 

Mariane. 

Véd alt I (Han ser Big hjælpeløs om i Vnrelset, hvor 
Mortea styTker sig med Kognak og Yand ; han nikker.) Alifl 

Gud I Hvor skal jeg hen? 

Morten 

asikker. 

Stol paa Far, Mariane, han vil ordne alt 
paa det Bedste. 

Garman. 
Græd nu ikke I Du kom jo selv for at tale 
med mig. 

Mariane. 
Jamen, det var om Robson — 

Garman. 
Javist, vi kommer straks til ham, men først 
måa vi tale om Dig. 

Mariane. 
Der skal ingen have nogen Bekymring for 
mig. Jeg vil ingen Hjælp have. Jeg vil langt 



bort. hvor ingen kan se mig, og ingen skal høre 
om mig. 

G arm an. 
Det gaar paa ingen Maade an, min Pige I 
Du maa netop blive her. Det giver Anledning 
til mindst Folkesnak. 

Mariane. 
Blive 1 Aldrig, det vil jeg ikke. Ingen skal 
bringe mig til at bære al denne Skam. 

Garman. 
Naar Du bare vilde være rolig I — Der 
bliver slet ikke Tale om nogen Skam. 

Mariane 

Jeg forstaar ikke, hvad De mener — 

Garman. 
Vist saa Barn, vi skal nok ordne Sagen med 
ham. 

Mariane. 
Med hvemf 

Garman. 
Du nævnte ham jo selv. 



Mariane, 
jeg forstaar ikke — (th hotuu.) Forklar mig 
dog — 

Garman. 
Tom Robson — naturligvis. 

Mariane, 
jal Det var ham, jeg kom for at snakke 
om. 

Garman. 
Nuvel, naar Du gifter Dig med ham, vil 
ingen sige et Ord. 

Mariane 

Ikrlgtr. 

Gifte mig med haml 

Garman. 
Hys Barn, skrig dog ikke saadan op. 

Mariane, 

Gifte mig med, Robson! (T" Mortm.) Og det 
vil Del 

Morten. 
Jeg sagde Dig nok. Far, hun vil ikke. 

Garman. 
Jeg beder Dig — 
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Mariane. 
Nu forstaar jeg. Det var det, jeg skulde 
tale med Deres Far om; det var det Raad, De 
vidste. Aa, at De ogsaa kunde være saa ond 
imod mig. Det har jeg ikke fortjent. Hvad har 
jeg dog gjort, at de alle — alle er saa haarde 
imod mig. 

Garman. 
Vi vil dit Bedste. 

Morten, 

famlende. 

Jeg tænkte, naar der var gaaet nogen Tid^ 
vilde Du blive mer tilfreds — 

Mariane. 
Tilfreds I Aa, hvor kan De nænne at sige 
sligt 1 Aldrig, aldrig. Jeg har ikke havt det 
godt. Der var slemme Dage for mig, hjemme 
og ude, men det kunde da bæres. Men nu er 
n^it Liv mig til Plage, og jeg holder ikke ud at 
græde hver Dag og ligge vaagen hver Nat. 

Garman 

rejser sig og gaar forbi Morten. 

Her har Du gjort stor Uret, Morten 1 

Morten. 

Men hør dog, Mariane, vi trænger ikke paa 
Dig ~ 



Mariane 

•agte til Hortan. 

At din Far vilde det, det kan jeg forstaa. 
Men at Dul Du som jeg har elsket saa højt og 
givet saa meget, at Du kunde ville kaste mig 
hen til en anden — aa, det knuser mig. Det 
kan jeg hverken tilgive eller bære. 

Morten. 
Mariane, saa hør dogl 

Rachel. 
Men hvad er der dog paafærde med Mariane? 
Jeg synes, hun græder. Er der noget ivejenf 
Mariane. 
Nej, Frøken, der er ikke noget ivejen med 
™'g- J^g \iom blot herop, fordi jeg er bange 
— bange for, at Tom Robson har ondt i sinde. 
Morten. 
Aa, han venter sig nok. 
Mariane. 
Han bryder sig om ii^enting, naar han er 
vild. 

Garman. 
Hvad mener Du, han har isinde? 



Morten. 
Javel, Far, jeg vækker blot Fanny 1 

Hu l*bar Dd. 

Garman. 
Mariane I Kald Folkene sammen I 

Mariane. 
Ja, Hr. Konsull 

Han laber nd. 

Garman. 
Rachel I Bliv hos mig) 
Rachel. 
Men Far I Kan Du tro, at Tom Robson 
har stukket Ild paa det Skib. han selv har byg- 
get c^ er saa stolt af? 

Garman. 
Her foregaar Ting iblandt os, som Du ikke 
aner. Spørg ikke I 

Da BM han Ul Allandgtana. Larmaii ndaotOT lugar Ul, og Bimlan 
bliver radaia. 

Rachel. 
Tror Du, der er Fare for Skibet? 

Garman. 
Det kommer an paa, hvor hurtigt Hjælpen 
kommer, Jakob Worse er en rask Mand. 
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Rachel. 
Uh , hvor uhyggeligt det ser ud , naar det 
røde Lys falder ind under Træerne i Haven. 
Min Gud, hvem er det som gaar dernede i 
Alleen? 

Garman. 
Det er jo Fanny og — (H«n ■undisr.) 



Garman. 
Hurtig, hurtig! Kald paa hendel 

Rachel. , 
Jeg kan ikke, Far! 

Garman. 
Hun maa advares, og Du maa gøre det. 

HuTsndsT lig fru VlDduel, Biohal itur at ØJekllk taidTlId, laijar 

Olaifel knutsi mod BteDflliarne. Hun kommsr tllbnga Dg lUu 
•kelTende. 

Morten 

Fanny er der ikke. 

Rachel 

med BeiTKr. 

Ikke 1 Saa har hun maaske ikke lagt sig 
endnu. 



I26_ 

Morten, 
Men hvor kan hun da være? 

Garman. 
Skynd Dig, Morten I Ilden faar Magt, 

Fanny 

kommlr buUa fra Tanitre. 

Min Gud! Hvad er her paafærde. 

Morten. 
Hvor kommer Du fra? 

Fanny. 
Jeg! Jeg løb ned for at se — 

Garman. 
Morten I For Fanden! Saa skynd Dig dogl 

Manen Itbar ud til tidiIt«. Paonr lar (tt d*u (oa til dsn ud«ii, 
tU liga nogat, man ku Ikke og gur III BlutDln« ud til Tsnatia. 

Garman, 
Du burde ikke set dette. Rachell 

Rachel. 
Aa, det kan være godt at blive klartseende. 
Hvor Du er bleg, Farl 

Garman. 
Lidt svimmel af alt dette 1 (h.!. .er ad.) Nu 
er det farligt, mit Barn, meget farligt 



Rachel, 
Stakkels Far! — Se, hvor Flammerne slikker 
op ad Siden I Der staar gyldne Bogstaver. 

Garman. 
Hvad læser Du? 

Rachel. 
Morten W. Garman. 

Garman. 
Det er din Bedstefaders Navn. Det skulde 
være hans Skib. 

Rachel. 
Farl Ilden slog sammen over det. 

Garman. 
Min Fars Navn' — Nu styrter Huset I — 
Alt er forbi. 

Hu flid« om, Bache) kaiier >lg ned itd Bidtn uf h>m. 



FJERDE AKT. 



Oinik« tidlig Harg«D. 



FØRSTE SCENE. 

Fanny og Dtiphin komme ind fra. venstre, 

Fanny. 
Kom blot herind I Jeg maa tale to Ord 
med Dem. 

Delphin, 
Men er det ikke uforsigtigt? 

Fanny. 
Aa, her kommer ingen, Rachel er inde hos 
min Svigerfader, og de andre var jo nede ved 
Branden. 



Delphin. 
Sig mig, hvad er der ivejen med Deml De 
blev saa forskrækket, da jeg kom, og har været 
saa febrilsk hele Tiden. Intet var jo rimeligere 
og naturligere end at jeg vendte om og red til- 
^^e, da jeg saa Skæret af Ilden, Intet Menne- 
ske kunde finde det mistænkeligt, at jeg kom 
tilstede og blev hos Familien. 

Fanny. 
Forstaar De da slet ikke? 

Delphin. 
Hvilketf 

Fanny. 
Det Glas, der knustes mod Stentrinene — 
<^et var en Advarsel til os. 

Delphin. 
Aa, hvor vil De hen! En Tilfældighed i 
forvirringen. 

P"anny. 
Nej, nej I Jeg er vis i min Sag. Og den, 
som advarede os — var Rachel. 
Delphin. 
Rachel I Umuligt I 



ranny. 
Hvorfor blegner De ved hendes Navn? 

Delphin. 
Jeg véd ikke, om jeg blev bleg, men umu- 
ligt er det ikke om jeg ængstes, hvor saa meget 
staar paa Spil. 

Fanny. 
Især naar man spiller saa fint som De. 

Delphin. 
Aa, hvorfor vil De sige sligt I Men tro mig: 
alt dette er Indbildning. De er sygeligt opskræm- 
met ved al denne Uro inat. 

Fanny. 
Jeg véd saa sikkert, at det ingen Indbild- 
ning er. Jeg læste paa deres Ansigter, da jeg kom 
op fra Haven — baade min Svigerfar og Rachel 
— aa jeg ser dem endnu stumme og forstenede 
foran mig! — Nej, jeg vil ikke tænke derpaa — 
det var det r/edselsfuldeste Øjeblik i mit Liv. 

Delphin. , 

Men de^ vil komme tusind søde Øjeblikke, 
som vil bringe hint i Glemsel — hvis De blot «■. j 



Jeg véd ikke. Jeg véd blot, at jeg ikke 
tør opleve det Samme igen Jeg vil ikke be- 
^^gtes med det Blik af de Mennesker, jeg hører 
t"!' Det isner mig endnu gennem Marv og Ben. 

Delphin. 
Det er umuligt 1 De vil ikke forlade mig 
iu — just nu, hvor jeg var saa lykkelig, hvor 
nc'e mit Liv syntes mig knyttet til Dem — og 
nvor De syntes at føle ligesom jeg. 

Fanny. 
Det er for sent for os to — det maa være 
forbi. 

Delphin. 

Jeg beder Dem, Fanny, tal ikke saadanl 

'Snk, hvor kummerligt mine Dage ville gaa nu, 

hvordan jeg bestandig vil fortæres af Længsel 

^'ter Dem — meget mer end før, dengang jeg 



intet Haab havde. Vær dog ikke saa haard — 
og uden mindste Grund. Her er jo intet sket. 

Fanny. 
Og tror De da ikke, jeg gyser for det Liv, 
som venter mig sammen med min Mand , hos 
hvem alt er tomt og slapt? Og her i Huset — 
hvor jeg ikke har en eneste Ven 1 Men det faar 
gaa, som det kanl Lad os ikke tale mer om 
det. Gaa nu Deres Vej og lad alt være glemt! 
tHko DBrBKir iig.) Nej, se ikke paa mig, mind mig 
ikke — gaa blotl 

Delphin. 
Og De vil lade mig gaa bort fra Dem med 
alting brudt imellem os — uden Gnist af Haab? 

Fanny. 
De har ingen Ret over mig — jeg ingen 
over Dem. Hvorfor valgte De mig og ikke 
Rachel f 

Delphin. 
Jeg elsker ikke Rachel. . 

- Fanny. 

Men dog vilde De gifte Dem med hendel 



AWUKN SCENE. 

De Forrige. Worst kommer fra venstre. Siden Morten 
og Rachel. 

Worse. 
Naa, er De heri Hvordan gaar det med 
Konsulen? 

Fanny. 
jeg vilde just ind at se til ham; saa gaar 
jeg lige iseng, jeg er dødtræt. Jeg skal sende 
Rachel ud med Besked, (Hun ga« torw DeipWn og b»jsr 
HoYEdei.) Farvel) 
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De lp hin. 
Farvel; Frue I 

FkUnf gm ud til højie. 

Worse. 
Rider De nu til Byen? 

Delphin 
ja, her er vel intet mer at gøre. Den Smule 
Ild i Grunden klarer vel Sprøjterne. Saa er det 
bedst, jeg kommer afsted. 

HotUd koumer fra TWitie og mødar Selpbin. 

Morten. 
Hvor skal De hen, Delphin? 

Delphin. 
Til Byen og lægge mig. 

Morten, 
Bliv lidt og drik en Kop Kaffe I 

Delphin. 
Nej, mange Tak ! Mine Nerver er tilstrække- 
Hgt ophidsede. Farvel. Worse! 

Worse. 
Vil De ikke hilse paa Frøken Rachel? 
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Delphin. 
Nej — dog ventl Hvis De vil, saa kunde 
De sige hende, at jeg alligevel fraraader hende 
den Rejse. Sig det I Farvel I 

Worse. 
Farvel 1 

Morten. 

Farvel I (Delphlu gssr ud til venstre, Morten ser efter ham.) 

Det er nogle nette Venner, man har. En smuk 
Deltagelse de viser. 

Worse. 
Deltagelse med hvad? 

Morten. 
Med vor Ulykke. 



Worse. 



Hvilken? 



Morten. 
Hvad skal det sige? Du forstaar da vel nok, 
hvad jeg mener. 

Worse. 
Jeg synes, den største Ulykke, her er sket 
inat, er den, som Du tænker mindst paa. 



Morten. 
Hvad véd Du ora mine Tanker? ^ . 

Worse. 
Du har Ret. Lad os ikke strides! Det er .^ 
bedst, vi ser at enes i Fremtiden. _; 

Morten. 
Saa — aal Har Du maaske skiftet Mening- 
om Fars Forslag? . , 

Worse. 
Nejl Men min Hjælp vilde jeg ikke nægte 'i,\ ^ 
din Far, hvis han ønsker den. (rii E»chei, .om kom- 
mtrind.) Hvofledes gaar det med Konsulen? 

Rachel. h^ 

Det er langt bedre nu. Far laa længe be- 
svimet — saa jeg blev meget angst. Nu er han i . 
noget febrilsk og urolig. Lægen foreskriver ham 
Ro — men foreløbig bliver den vel vanskelig at 
skaffe. Xej, 

Worse. 
Hvorfor det? Her er jo ingen Grund til Oei 

Bekymring mere. Skibet er frelst, og Branden 
paa Værftet saa godt som slukket. 



Morten. 
Desuden var det assureret. 

VVorse. 
Men Du kan tro, det betod mere for din 
Far end en Pengesum. 

Rachel. 
Var det ikke bedst. Du talte med Far, 
Morten 1 

Morten. 
Jo I Jeg faar vel gaa derind. 

HoittD E'" ud (U hvjrt. 

Worse. 
Jeg vil gaa ned paa Værftet. 

Rachel. 
Aa ikke endnu. Er det nødvendigt? 

Worse, 
Nej, ikke egentligt. 

Rachel. 
Det var Dem, der førte Kommandoen. 

Worse. 
Ja, Deres Far bad mig. 
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Rachel. 
VU De ikke blive lidt hos mig og fortælle 
mig, hvorledes alt gik til? 

Worse. 
De véd vel, hvad der er sket? 

Rachel. 
Hvad mener De? 

WoTÆe. 
Den store Ulykke, der er hændt. 

Rachel. 
Nej, hvad er det? De gør mig bange — 

Worse. 
Mariane — 

Rachel. 
Hvad hun? 

Worse. 
Hun' er død. 

Rachel. 
Død! Hvordan 1 Hvor er det muligt? 

Worse. 
Just som Ilden havde størst Magt, og Skibet 
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syntes redningsløst fortabt — da var det pludse- 
lig, at vi saa' det langsomt begynde at bevæge 
sig og glide ud i Søen. 

Rachel. 
Ja, det véd jeg. 

Worse. 
Det var Mariane, der havde bevæget Tom 
Robson til at kommandere Tømmermændene til 
Arbejde. Støtterne paa Siderne skulde tages 
bort — det var en farlig Gerning. Den aller- 
sidste — helt agterud — stod i Ild og Røg, og 
Folkene betænkte sig. Da løb Mariane til og 
rev den bort; men — 

Rachel. 
Nul Hvad .saa? 



Worse. 
Hun kom ikke mer tilbage. Hun har mulig- 
vis traadt fejlj eller Røgen har kvalt hende. Da 
Skibet var gaaet, laa hun forbrændt og knust 
paa Stranden. Det store Fartøj — Morten W. 
Garman — var frelst*, — men det kostede 
Marianes Liv. 



siaar: jeg er villig tu at gaa ueres rar iii- 
haande. 

Rachel. 
Jeg mente: at indtræde i Firmaet, som Far 
vilde. 

Worse. 
Det mente De ikke for faa Timer siden. 

Rachel, 
jeg var vist urimelig dengang — (pinditiig.) 
Jeg har nok i det Hele taget været uhøflig — 
nej , uvenlig mod Dem. Jeg fortryder det og 



beder om Tilgivelse. Vil De lade véere at være 
vred paa mig? 

Worse. 
Det behøver De ikke at spørge om. Jeg 
er saa lykkelig over, at De taler saaledes til mig, 

Rachel. 
Saa er det glemt og alt iorden. 

Worse. 
Alt iorden — siger Def 

Rachel, 
ja vist — hvorfor smiler Def 

Worse. 
Aa; jeg kom til at tasnke paa et Mundheld, 
min gamle Mor har. Hun er meget stolt af sin 
Søn, og hun har vanskeligt for at begribe, at 
ikke alle beundrer ham ligesaameget som hun 
selv. Det er — som De nok kan tænke Dem 
— ikke altid Tilfældet. Jeg har havt mine 
Skuffelser her i Livet som andre. Mangen Aften 
er jeg kommen trist hjem — fra Arbejde eller 
Selskab; jeg plejer da at sidde lidt hos hende 
og passiare. Somme Tider var det rent galt 
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med mig, og det kunde hænde, at jeg maatte 
lægge mit Hoved i hendes Skød — som da jeg 
var lille. Og altid stryger hun mig over Haaret 
og gentager med sin gamle kærlige Stemme: 
Vær Du bare rolig, min Dreng, det kommer 
nok alt lorden. — Det var saa underligt, da De 
sagde det samme. 

Rachel, 
Vil De hilse Deres Mor fra mig? 

Worse. 
Tak! Men jeg skal bringe Dem en Hilsen 
fra en lystig Fyr — Delphin. Han bad mig sige 
Dem, at han dog fraraadede Dem den Rejse. 

Rachel. 
Jeg ønsker ikke at modtage nogen Hilsen 
fra Hr. Kandidat Delphin. — Men svar mig, Hr. 
Worse, vil De virkelig gaa ind paa min Fars 
Forslag? 

Worse. 
jeg er ikke uvillig, hvis De ønsker det. 

Rachel. 
Det gør jeg af mit ganske Hjærte. Jeg tror 
det vil blive godt for os allesammen. 



TREDJE SCENE. 



Worse. 
Godmorgen Hr. Konsul I Er det ikke ufor- 
sigtigt at bevæge Dem saa meget? 

Garman 

jeg vil trække lidt frisk Luft, det har jeg 
godt af, De skal have Tak for inat, Worse, jeg 
véd, hvor nyttig De har været. 

Worse. 

Aa, mit Arbejde var ikke stort. Konsulen 
har hørt, hvorledes det gik til? 

Garman. 

Ja, Morten har fortalt mig det Hele. 

Robson 

ttl Racbtl, loni bar »bn«t AlUDilMBne. 

jeg ønskede gærne at tale med Konsulen. 

Rachel. 
Jeg véd ikke, om Far er saa vel. 
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Robson. 
Hvad andre gør, véd jeg ikke. Det er vel 
heiler ikke ofte, at en Mand frivillig melder sig 
til Tugthuset. Jeg sagde ikke , jeg ingen 
Grund havde — for Grunde har jeg, Hr. Konsul 1 
— og de skal blive forelagt den høje Øvrig- 
hed, naar Sagen er meldt. 

Garman. 
Vi ønsker ikke at bringe denne Sag frem. 
De vilde være daarlig tjent med, at vi tog Dem paa 
Ordet. 

Robson. 
De vil ikke gøre Anmeldelse? 



Nej. 



Garman. 



Robson. 



Og han der? — Han sagde iaftes, jeg skulde 
høre fra ham. 

Morten. 
jeg vil blot anmode Dem om at forføje Dem 
bort jo før jo heller. 
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vor egen private Sag \ jeg vil ikke have Offentlig- 
heden snusende i alle Kroge paa Sandsgaard. 
Derfor beder jeg Dem , Mr. Robson , jeg beder 
Dem glemme og rejse herfra i Fred. 

Robson. 

med VBgt pu brert 0[d. 

De beder mig om ikke at angive mig selv 
for at have stukket Ild paa Deres Skib. Det 
beder De mig om. 

Garman 

ned B«eTcr. 

Ja. Det gør jeg. 

Robson 

mod Uurtan. 

Og han der? 

Morten 

Um at Blik fii Pitderen, l»t. 

jeg beder Dem ogsaa. 

Robson, 

oadikibifDid. 

Nu gaar det godt. Det kan Tom Robson 
lide. 

Worse, 

i.gt». 
For hendes Skyld, som døde inat, skaan den 
gamle 1 



Robson. 
Skaante de hende f 

Worse. 
Nej! — Men hun vilde ikke hævnet sig, 

Robson. 
Hun var bedre end alle vi andre. 

Worse. 

Jeg siger Dem, Robson, De er hævnet. Her 
er Soi^ og Skam nok i Huset 
Robson. 

Well I Saa lad dem sejle deres egen Søl 
— Men det skal staa fast, at de ikke turde bringe 
denne Sag frem. De skal faa Fred for mig. 
Jeg rejser til Amerika — hvor alle er lige. Men 
Tom Robson skal aldrig glemme sit sidste Møde 
med Garman & Worse. Farewell — gentlemen 1 

H«. g.i.r „é in ven.tro. 

Garman 

•yuker Ulbkge I atoUo. 

Det var haardt; men vi har fortjent det. 

Hichel kommei fru bøjce. 

Morten. 
Den lumpne Knægt 1 Det skal man staa og 
høre paa. Det er for galt — 



Garman. 
Huset er ikke længer, hvad det har været. 

Worse. 
Vi rejser det paany. 

Garman. 
Hvem skulde vel gøre det? 

Rachel. 
Worse, Far I 

Garman. 
Ja, han var den eneste. Men heller ikke 
det lykkedes for mig. Mine Planer strande, Jeg 
bliver gammel. 

Worse. 
Kære Hr. Koasul! Hvis De vil forny Deres 
Tilbud til mig, tager jeg med Glæde derimod — . 
det vil sige paa én Betingelse. 

Garman. 
Sig den! 

Worse. 
At Frøken Rachel — hvis hun vil — ind- 
træder i Forretningen og stilles under min spe- 
cielle Varetægt. 



Rachel. 
De er en god Ven, Worse! — Sig ja, Far I 

Garman. 
Naar I vil det. Børn — saa inderligt gærne. 

Wo rse. 
Nu vilde Mor sige: alt iorden. Saa danner 
' paany Firmaet <hh itiKUBT Hiuden mod Kioh*i.) 
arman — 

Rachel 

lKBS«r ilD Hmmd 1 hini. 

& Worse. 
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